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55 Bolfstag und Senat haben folgendes Gejes befHloffen, bas Hiermit verfümdet wird: 


Gefeg 
betveffend den Beitritt der Freien Stadt Danzig gur Abänderung der Berner Wbereintunjt 


. sum Sdt der literarijhen nud tiünjtleriihen Werfe, 


Bom 30, 4, 1931. 


8 1. 
Der am 2. Juni 1928 in Rom befblofjenen Abänderung der äerer Übereinfunft gum ©dube 
der literarifen und fünftlerifhen Werfe wird augeftimmt. 
Der Tert Deg in Ron befdloffenen Wortlauteg der libereinfunft wird naditebend verüffentlict. 
8 2, 
Diefes (elek tritt mit der Verfünbung in Kraft. 
Der Tag, an dem bie Abänderung ber Verner lbereinfunit gemäb Artifel 28 des Mbfommens in 


Kraft tritt, ift im Gefebblatt befannt au machen. 
Danzig, den 30. April 1931. 


Der Genat der Freien Stadt Danzig. 


Dr, Biebhm. 


Convention de Berne 


pour la Protection des Oeuvres littéraires et 
artistiques du 9 Septembre 1886 revisée à Berlin 
le 13 Novembre 1908 et à Rome le 2 Juin 1928. 


Le Président du Reich Allemand ; Le Président 
Fédéral de la République d'Autriche; Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges; Le Président des Etats- 
Unis du Brésil; Sa Majesté le Roi des Bulgares; 
Sa .Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne: Le Président de la République 
d'Estonie; Le Président de la République de 
Finlande; Le Président de la République Fran- 
çaise; Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des Territoires Britanniques au delà 
des Mers, Empereur des Indes; Le Président 
de la République Hellénique; Son Altesse Séré- 
nissime le Régent du Royaume de Hongrie; Sa 
Majesté le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale la Grande Duchesse de 
Luxembourg; Sa Majestéle Sultan du Maroc; Son 
Altesse Sérénissime le Prince de Monaco; Sa Ma- 
jesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine des 


Pays-Bas; Le Président de la République Polo- 


naise au nom de la Pologne et de la Ville libre 


(Ater Tag nah Ablauf des Ausgabetages: 5. 6. 1931). 


Dr. Binderlid. 


(Deutfdhe (berfebung) 


Berner Ubereinfunft 
sum Cut; der Literarijden und fiünitierifden 
WBerie num 9, September 1886, revidiert in 
Berlin am 13. November 1908 nnd in Nom am 
2, Juni 1928, 

` Der Präfident des Deutfden Reides, ber Bundes- 
präfident Der Republif Ofterreih; S. Majeftät der 
König von Belgien; Der Präfident der Vereinigten 
Staaten von Brafilien; S. Majeftät der König von 
Bulgarien; S. Majeftät der König von Dünemart; 
S. Majeftät der König von Spanien; Der Präfident 
der NRepublif Cftland; der Präfident der Nepublif 
Finnland; der Präfident der Nepublif Frantreih ; 
©. Majeftät der König von Grob-Britannien, Irland 
und der britifHen Mberfee-Gebiete; Kaifer von Indien; 
der Präfident der HelenifHen Republi; S. Durh- 
laucht der Regent des Königreichs Ungarn; S. Majeftat 
der König von Ştalien; S. Majeftüt Der Kaifer von 
Japan; ©. Hoheit der Grokherzog von Luxemburg; 
S. Majeftät der Sultan von Maroffo; S. Durd- 
laut der Sift von Monato; S. Majeftät Der 
Sünig von Norwegen; J. Majeftät die Königin der 
Niederlande; Der Präfideut der "Hen DU Polen im 
Namen von Polen und der Freien Stadt Danzig; 
Der Präfident der Republif Portugal; S. Majeftät 


‘Constantin 


de Dantzig: Le Président de la République 
Portugaise; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté le Roi de Suède; Le Conseil Fédéral 
de la Confédération Suisse; Les États de Syrie 
et du Grand Liban; Le Président de la Répu- 
blique Tchécoslovaque; Son Altesse le Bey de 
Tunis, 

Également animés du désir de protéger d'une 
manière aussi efficace et aussi uniforme que 
possible les droits des auteurs sur leurs œuvres 
littéraires et artistiques, 

Ont résolu de reviser et de compléter l'Acte 
signé à Berlin le 13 novembre 1908. 


Ils ont, en conséquence, nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 


Le Président du Reich Allemand: 
Son Excellence M. le Dr. b. c. Baron 
von Neurath, Ambassadeur 
d'Allemagne à Rome; 

M. Georg Klauer, Conseiller Ministériel 
au Ministère de la Justice; 

M. Wilhelm Mackeben, Conseiller de 
Légation au Ministère des Affaires Étrangères; 

M. le Dr. Eberhard Neugebaüer, Con- 
seiller Ministériel au Ministère des Postes et 
Télégraphes; 

M. le Dr. Johannes Mittelstaedt, Con- 
seiller Intime de Justice, Avocat à la Cour 
Suprême du Reich; z 

M. Maximilian Mintz, Président du 
Groupe Allemand de lAssociation Littéraire et 
Artistique Internationale ; 

Mde PDr.-h°c-Max von Schillings 
Professeur, Sénateur de l’Académie Prussienne 
des Beaux-Arts, Membre du Comité de l’Asso- 
ciation des Compositeurs Allemands: 

M. le Dr Ludwig Fulda, Sénateur de 
l’Académie Prussienne des Beaux-Arts, Président 
de la Société des Auteurs et Compositeurs 
Dramatiques Allemands, Président de la Fédé- 
ration Internationale des Auteurs et Compositeurs 
Dramatiques et Vice-Président de la Confédé- 
ration Internationale des Sociétés d'Auteur et 
Compositeurs; 

Le Président Fédéral de la République 
d'Autriche: 

M. le Dr. Auguste Hesse, 
Ministériel ; 

Sa Majesté le Roi des Belges: 

Son Excellence M. le Comte de la Faille 
de Leverghem, Ambassadeur de S. M. le 
Roi des Belges à Rome; 

Son Excellence M. Jules Destrée, Membre 
de la Chambre des Représentants, Ministre Plé- 
nipotentiaire; 

M. Paul Wauwermans, 
Chambre des Représentants; 


Conseiller 


Membre de la 
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der König von Rumänien; S. Majeftät der Rônig ` 
von Sweden; Der Bundesrat der SHweizer Cid- 
genoffenfhait; Die Staaten Syrien und GroB-Libanon; 
der Präfident der Mepublif der Tibeboilowatei: 
©. Hoheit der Yey von Tunis, 


haben, in gleicher Weife von dem WunfHe befeelt, 
die Rehte der Urheber an ihren Literarifhen und 
fünjftlerifġen Werfen fo wirffam und einbeitlid wie 
möglich zu fügen, 

befbloffen, ben Vertrag, ` ber in Berlin am 
13. November 1908 unterzeichnet ift, gu überprüfen 
und ap vervollftänbigen. 

Gie Haben infolgedeffen au ihren Sevollmädtigten 
ernannt: 

Der Präfident des Zeiten Reides: 

©. ©. Herrn Dr. h. o Baron Conftantin 

von Neurath, dbeutfhen Votffaiter in Rom; 


Herrn Georg Rlauer, Minijterialrat im Suftig= 
minifterium; 

Herrn Wilhelm Mafeben, 
Minifterium de Yubern; 

Herin Dr. Éberbard Neugebauer, Minifterial- 
rot im Voftminifterinn ; 


Legationgrat im 


Hern Dr. Johannes Mitte[ftaebt, Geh. 
Sujtizrat, Redtsanvalt om Reichsgericht; 


Herrn Mazimilian Ming, Vräfident der 
deutfhen Gruppe der internationalen Qiteratur- und 
Runft-Vereinigung ; 

Herrin Dr. be Max von SHillingg, Pro- 
feflor, Senator der preubifdjen Afademie der fhônen 
Künjte, Mitglied des Komitees der Vereinigung 
deutfher Rompouiften; 

Geren Dr. Qudwig Fulda, Senator der 
preubifen Afademie der fhönen Künfte, Präfident 
der Gejellfbait der Deutjhen Bühnen-Mutoren und 
-Romponijten, Präfident des internationalen Bundes 
der Vühnen-Autoren und -Romponiften und Vize- 
präfident Deë internationalen SE der Autoren- 
und Romponiften-Vereine; 


Der Pundespräfibent der Nepublif Ofter- 
reid: 
Herein Dr. Auguft Heffe, Minifterialrat; 


©. Majeftät der König von Yelgien: 
©. €. Graf de la Faille de Qeverghem, 
Botfdaîter des Königs von Belgien in Rom; 


©. €. Hern Jules Deftrée, Mitglied der 
Repräjentantenfammer, Bevollmädtigter Minifter; 


Herrn Pau! Maumermans, 
Repräfentantenfammer; 


Mitglied der 


Le Président des Etats-Unis du Brésil: 


Son Excellence M. F. Pessôa de Queiroz, 
Ancien diplomate, Journaliste, Député, Membre 
de la Commission de Diplomatie et des Traités 
de la Chambre ; 

M. Joao Severiano da Fonseca Hermes 
Junior, Premier Secrétaire de l'Ambassade du 
Brésil à Rome; 

Sa Majesté le Roi des Bulgares: 

M. Stoil CG Stoiloff, Conseiller de la Lé- 
gation de Bulgarie à Rome; 

Sa Majestè le Roi de Danemark: 

Son Excellence M. I. ©. W. Kruse, Cham- 
bellan, Ministre Plénipotentiaire du Danemark à 
Rome; 

M. F. Graae, Chef de Département au 
Ministère de l’Instruction Publique; 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 

M. Francisco de Paula Alvarez 
Ossorio, Avocat, Chef d'Administration de la 
Corporation des Archivistes, Bibliothécaires et 
Archéologues, Sous-Directeur du Musée Arché- 
ologique National; 

Le Président de la République d'Estonie: 

Son Excellence M. Karl Tofer, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
d'Estonie à Rome; 


Le Président de la Republique de 
Finlande : S 

Son Excellence M. le Dr. Emile Setälä, 
Professeur à l'Université de Helsinki, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Finlande à Copenhague, ancien Ministre des 
Affaires Étrangères; 

Son Excellence M. le Dr. Rolf Thesleff, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire de Finlande à Rome; 

M. George Winckelmann, Conseiller de 
Légation, Chef de la Direction juridique au 
Ministère des Affaires Étrangères; 


Le Président de la République Fran- 
çaise: 

Son Excellence M. Maurice de Beaumar- 
chais, Ambassadeur de la République Française 
à Rome; 

M. Marcel Plaisant, Député, Avocat à la 
Cour d Appel de Paris; 

M. Grunebaum-Ballin, Maitre des 
Requêtes honoraire au Conseil d'État, Président 
du Conseil de Préfecture de la Seine, Juris- 
consulte de la Direction Générale des Beaux-Arts; 

M. Drouets, Directeur de la Propriété 
Industrielle au Ministère du Commerce; 

M. Georges Maillard, Avocat à la Cour 
d'Appel de Paris, Président de l'Association 

Littéraire et Artistique Internationale; 
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Der Präfident der Vereinigten Staaten von 
Brafilien : 

©. ©. Herm F. Peffóa de Queiroz, ehem. 

Diplomat, Sournalift, Abgeordneter, Mitglied der 


Diplomatifhen und Vertrag? - Rommiffion der 
KRanmier; 
Herrn Joao Severiano Da Fonfeca 


Hermes jun., Criter Sefretär der brafilianifden 
Botjğaft in Rom; 
©. Majeftät der König von Bulgarien: 
Herein Gtoil C. Gtoiloff, Qegationgrat von 
Bulgarien in Ron; 
S. Majeftät der König von Dôünemarf: 
©. € Hern S. C. W. Krufe, Kammerherr, 
Sevollmäacbtigter Minifter von Dünemarf in Rom; 


Herein F. Graae, Mbt. Leiter im Minifterium für 
Sffentlihen Unterricht ; 


S. Majeftät der König von Spanien : 
Herrn Francisco de Paula Alvarez 
Afforio, Aovofat, BerwaltungsHef der Rürperjhaft 
der Arivare, Vibliothefare und Altertumsforicher, 
Unterdireftor deg nationalen Aftertum8mufeums; 


Der Bräfident der Republit Gftland: 

GS. ©. Hern Karl Tofer, auberordentlichen 
Gejandten und bevollmädtiqten Minifter von Eftland 
in Rom; 

Der Präfident der Republif Finnland: 


©. €. Herin Dr. Emile Getala, Vrofeilor 
der Univerfität Sefingfors, auberordentlihen Ge- 
fandten und bevollmäcdtigten Minifter von Finnland 
au Kopenhagen, ehem. Minifter des Mukern; 


©. ©. Herrn Dr. Wolf Thesleff, auberordent- 
lien Gefandten und bevollmäcdtigten Minifter von 
Finnland in Rom; 

Herrn Georg WBinfelmann, Legationsrat, 
Chef der Redtsabteilung im Minifterium für âupere 
Angelegenheiten ; 


Der Präfident der Republif von Vora freid : 


©. €. Herrn Maurice von Beaumardais, 
Botidaîter der Republif ron freih in Rom; 


Herrn Marcel Praifant, Abgeordneten, Md- 
vofat bein Appellationsgeridt in Paris; 

Herrn Grunebaum-Ballin, Cbren-Beribt- 
erftaiter im @taats8rat, Präfident des Vrafefturats 
Der Geine, NedtSberater der Generaldireftion der 
SHönen Riünite; 

Herrn Drouets, Direftor für induftrielles Cigen- 
tum im Minifterium für Handel; 

Herrn Georg Maillard, Mdvofat beim Appel- 
lationsgeriht in Paris, Präfident Der internationalen 
Qiteratur- und Runit-Vereinigqung; 


PECH 


y 


`=. M. André Rivoire, Président de la Société 
Française des Orateurs et Conférenciers, ancien 
Président de la Société des Auteurs et Com- 
positeurs Dramatiques, Président de la Confédé- 
ration Internationale des Sociétés ď’Auteurs et 
Compositeurs Dramatiques; 

M: Romain Coolus, Président d'Honneur 
de la Société des Auteurs et Compositeurs 
Dramatiques, Délégué Général de la Confédé- 
ration des Travailleurs Intellectuels; 

M. André Messager, Membre de l'Institut, 
ancien Président de la Société des Auteurs et 
Compositeurs Dramatiques; 


Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des Territoires Britan- 
niques au delà des Mers, Empereur 
des Indes: 


Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande 
du Nord: 

Sir Sydney Chapman, K. CBS CPE 
Principal Conseiller Économique du Gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique; 

M. William Smith Jarratt, Contrôleur 
au Département de la Propriété Industrielle; 

M. Alfred James Martin, OD Sous- 
Contrôleur au Département de la Propriété 
Industrielle; S 

Pour le Dominion du Canada: 

M l'on Philippe Royo 0 2 "Come 

missaire Général du Canada à Paris: 


Pour le Commonwealth d'Australie: 
Sir William Harrison Moore, K. B. E., 
CIM: G:s i ; 
Pour le Dominion de la Nouvelle Zé- 
lande: 
M. Samuel. George Raymond, 


Pour l'État libre d'Irlande: 

M. Michael Mac White, Représentant de 

l'État libre d'Irlande à la Société des Nations; 
Pour l'Inde: 

M. G Graham Dixon: 

Le Président de la République Hellénique: 

Son Excellence M. Nicolaus Mavroudis, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire de Grèce à Rome; 

Son Altesse Sérénissime le Régent du 
Royaume de Hongrie: 

Son Excellence M André de Hory, En- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de Hongrie à Rome; 

Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Son Excellence M. le Prof. Vittorio 
Scialoja, Ministre d'État, Sénateur; 

Son Excellence M. Edoardo Piola Caselli, 
Président de Chambre à la Cour de Cassation: 


M. Vincenzo Morello, Sénateur, Président 
de la Société des Auteurs; 


e 


Der Vereinigung Der Autoren; 


Hern André Rivoire, Präfident der fran- 
abliiden GefellfHaft Der Redner und Vortragenden, 
ehem. Präfident des Vereins der Bübnen-Autoren 
und -Romponiften, Präfident deg internationalen 
Vundeg der Vereine der Bübnen-Autoren und Rom- 
poniften; 

Herrn Romain Coolus, Chrenvorfikenden deg 
Vercing der Vüfnen-Autoren und -Komponiften, 
Gencralvertreter deg Bundes der geiftigen Mrbeiter; 


Herrn André Meffager, Mitglied deg Ju- 
ftituts de France, ehem. Präfident deg Vercins der 
Sübner-Mutoren und -Romponiften. 

©. Majeftät der König von Groh Britannien, 
Qtland und der britifhen Überfee-Gebiele, 
Kaifer von Indien: 


Für Grop Britannien und Nordirland: 


Herrn Sydney Chapman, KR. C. V., C.V. E., 
1. Sausbaltsrat der Regierung ©. britifhen Majeftät; 

Herrn William Smith Jarratt, Direftor 
im Departement für gemerblihes Cigentum; 

Heren Alfred James Martin, D. V. (E 
Unterdireftor im Departement für gemwerblides 
Cigentum ; 

gür das Dominium von Canada: 

den Ehrenwerten Heren Philippe Roy, C. P. 

Generalfommiffar von Canada in Paris; 
Für den Muftralifhen Staatenbund : 

Sir William Harrifon Moore, R. B. €., 
C M. OO: 

Für das Dominium von Neufeeland: 


Herrn Samuel George Raymond, À. G: 
gür den Freiftaat Friland: 
Herrn Mihael Mar White, Vertreter deg 
gteiftaates Srland heim Vôülferbund ; 
gür Snbdien: 
Herrn ©. Graham Dixon; 
Der Präfident der Gellenifhen NRepublit: 
©. E. Herrn Nicolas Mavroudis, Auker- 
ordentlihen Gefandten und Vevollflmädhtigten Minifter 
von Griedenfand in Rom; 
ES. Durblaudt der Regent des Königreichs 
Ungarn: 
©. ©. Herrn André de Hóry, Auberordent- 
Dien Gefandten und Bevollmädtigten Meini von 
Ungarn gu Rom; 
S. Majeftät der König von Stalien: 


SS € Hern Prof. Vittorio Gcialoja, 
Gtaat8minifter, Senator ; 
©. €. Herrn Edoardo Piola Caftelti, 


Präfident der Rammer beim Caffationghof; 
Herrn Bincengzgo Morello, Senator, Präfident 


_ M. Ermanno Amicucci, Député: 
M. Arrigo Solmi, Député, Professeur à 


l'Université de Pavie; 


M. le Prof. Amedeo Giannini, 
Extraordinaire et Ministre 
honoraire; 
M. Domenico Barone, Conseiller d'État: 
M. Cesare Vivante, Professeur de Droit 
commercial à l'Université de Rome; 
M. Emilio Venezian, Inspecteur Général 
au Ministère de l'Économie Nationale; 
M. le Dr. Alfredo Jannoni-Sebastianini, 
Directeur du Bureau de la Propriété Intellectuelle; 
M.MarioGhiron, Professeur à l’Université 
de Home: 
Sa Majesté D Empereur Du Japon: 
Son Excellence M. Michikazu Matsuda, 
Ambassadeur du Japon à Rome; 
M. Tomoharu Akagi, Directeur au Bureau 
de Reconstruction; 


Envoyé 
Plénipotentiaire 


Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg: 


M. Victor Auguste Bruck, Docteur en 

Droit, Consul du Luxembourg à Rome: 
Sa Majesté le Sultan du Maroc: 

Son Excellence M. Maurice de Beaumar- 
chais, Ambassadeur de la République Française 
à Rone. 

Son Altesse Sérénissime le Prince de 
Monaco: 

M. Raoul Sauvage, 
Légation de Monaco à Rome; 
Sa Majesté le Roi de Norvège: 

Son Excellence M. Arnold Ræstad, Docteur 
en Droit, ancien Ministre des Affaires Étrangères: 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

M. H. L. de Beaufort, Docteur en Droit: 

M.leDr.F.W.J.G. Snijder de Wissenkerke, 
ancien Conseiller du Ministère de la Justice, 
ancien Président du Conseil des Brevets, Président 
du Groupe Néerlandais de l'Association Littéraire 
et Artistique Internationale; 

M. Je Dr. E J. Plemp van ne and. 
Directeur du Service de Presse au Ministère 
des Affaires Étrangères: 


Le Président de la République Polonaise: 
Pour la Pologne: 

Son Excellence M. Stefan Sieczkowski, 
Procureur de la Cour de Cassation à Varsovie, 
Directeur du Département Législatif au Ministère 
de la Justice: 

M. le Dr. 


Chancelier de la 


Fryderyk Zoll, Professeur à 


l’Université de Cracovie; 


Pour la Ville Libre de Dantzig: 
Son Excellence M. Stefan Sieczkowski, 


-Procureur de la Cour de Cassation à Varsovie, 


Directeur du Département Législatif au Ministère 
de la Justice; 


Herrn Ermanno Amicucci, Abgeordneten: 


Herrn Arrigo Solmi, Abgeordneter, Profeffor 
au der Univerfität von Pavia; 


Herrn Prof. Amedeo Giannini, auberoroent- 
lihen Gefandten und Vevolfmäcdtigten Minifter; 


Aerm Domenico Barone, Gtaatsrat; 
Herin Cefare Vivante, Prof. des Handels- 
rechts an Der Univerfität Rom; 
Gerin Emilio Venezian, Generalinfpefior im 
Wirtfhaft3-Minifteriun; 
Herein Alfredo Jannoni-Sebaftianini, 
Direftor Deë Büros für geiftiges Eigentum; 
Herrn Mario GHiron, Prof. der Univerfität 
Ront; SEN 
S. Majeftät der Kaifer von Japan: 
©. ©. Mihifazu Matfuda, Votfbafter von 
Sapan in Rom; 
Hern Tomoharu Mfagi, 
für Wiederherftellung ; 
© Hoheit der Groğherzog von Quremburg: 


Direftor im Vüro 


Hern Victor Auguft Brut, Dr. jur., Ronful 
von Qurenburg in Rom; 2 
©. Majejtût Der Sultan von Maroffo: 
E E. Herrn Maurice De Seaumardais, 
Doifcajter der frangöfijğen Nepublif in Rom; 


€. Durdlaudt der gürft von Monato: 


Herrn Raoul Gauvage, 
Gefandfdaft von Monato in Rom; 
; ©. Majeftät der änt von Norwegen: 

©. ©. Herrn Arnold Raeftadt, Dr. jur., ehem. 
Minifter des Zuber: 

S. Dajejtät die Königin der Niederlande: 

Aerm H. L. von Beaufort, Dr. jur; 

Herrn Dr. W.I.C. Snijder de Biffenferfe, 
chent. Sujtigminifterialrat, chem. Präfident des Patent- 
rats, Prüfibent der  nicderländifHen Gruppe der 
internationalen Qiteratur- und Kunft-Vereinigung; 


Kangler bei Der 


Herrn Dr. Q Plemp van Duiveland, 
Direftor des Preffedienftes im Minifterium für 
äubere Angelegenheiten ; 

Der Präfident der Republif Polen: 
Fir Polen: 

©. ©. Herun Stefan Sieczfowsfi, Staats- 
anwalt beim Kafjationghof iu Maria, Direftor 
der gefebacbenden Abteilung im Juftiz-Minifteriun ; 

Herrn Dr. Fryderyé Boll, Profeffor an der 
Univerfität Rrafan; 

gür die Freie Stadt Danzig: 

©. ©. Hern Stefan Siecatomwsfi, Staats- 
anwalt beim Kaffationshof in WarfHau, Direftor der 
gefeggebendenu Mbteilung im Juftiz-Minifteriumn; 


= Ne RE ed Kee se) Cie 


Le Président de la République Portugaise: 

Son Excellence M. Enrique Trindade 
Coelho, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire du Portugal à Rome; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie: 

M. Théodore Solacolo, Avocat; 

Sa Majesté le Roi de Suède: 

Son Excellence M. le Baron Erik Marks 
von Württemberg, ancien Ministre des 
Affaires Etrangères, Président de la Cour d'Appel 
de Stockholm; 

M. Erik Lidforss, Avocat; 

Le Conseil Fédéral dé la Confédération 
Suisse: 

Son Excellence M. Georges Wagnière: 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire de Suisse à Rome: 

M. Walther Kraft, Directeur du Bureau 
fédéral de la Propriété intellectuelle; 

M. Adolf Streuli Docteur en Droit et 
Avocat à Zürich; 

Le Président de la République Française: 

Pour les États de Syrie et du Grand 
Liban : 

Son Excellence M. Maurice de Beau- 
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Der Präfident der Republi Portugal: 
©. €. Hern Enrique Trindade Coelho, 
JuBerordentl. Gefandten und Bevollmädtigten Minifter 
von Portugal in Rom; 
©. Majeftät Der König von Rumänien: 
Herrn Théodore Solacole, Mdvofat; 
©. Majeftät Der König von Sweden: 
©. ©. Herrn Freiherrn Erif Marts von nr: 


temberg, ehem. Minifter des Zuber, Präfident 


marchais, Ambassadeur de la République 


Française à Rome; 
Le Président de la République Tchéco- 
slovaque: 

Son Excellence M. le Dr. Voitech Mastny, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
tiaire de Tchécoslovaquie à Rome; i 

M. le Dr. Karel Hermann-Otavsky, 


Professeur à la Faculté de Droit de l'Université 


Carolina de Prague, Président du Groupe 
Tehécoslovaque de l'Association Littéraire et 
Artistique Internationale; 

Son Altesse le Bey de Tunis: 

Son Excellence M. Maurice de Beaumar- 
chais, Ambassadeur de la République Française 
à Rome; 

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont convenus 
de ce qüi suit: 


Article premier. 

Les Pays auxquels s'applique la présente 
Convention sont constitués à l’état d'Union pour 
la protection des droits des auteurs sur leurs 
œuvres littéraires et artistiques. 


Article 2. 

(1) Les termes „œuvres littéraires et artistiques“ 
comprennent toutes les productions du domaine lit- 
téraire, scientifique et artistique, quel qu’en soit 
le mode ou la forme d'expression, telles que: 
les livres, brochures et autres écrits; les con- 
férences, allocutions, sermons et autres œuvres 
de même nature; les œeuvres dramatiques ou 


beim Appellationsgeridt in Stoholm; 


Gerrn Erif Lidbfor8s, Aovofat; 


Der Bundesrat ber SHweizer Eidgenoffen- 
fonts © 
©. ©. Herrn Georges Bagnière, Auberor- 
Dell, Gejandten und Bevollmädbtigten Minifter der 
Giweig in Rom; 
Herrn Walther Rraft, Direftor des Bundes- 
Büros für geiftiges Cigentum; 
Herrn Adolf Steuli, Dr. jur. und Advofat in 
Did: 
Der Präfident der Republit Grantreid: 
Für die Staaten Syrien und Gr. Libanon: 


G. ©. Herrn Maurice be Beaumardais, 
Botjbaîter der Republit Sranfreid in Rom; 


Der Präfident der Republif Tibeboflowatei: 


S. ©. Herrn Dr. Voited Maftuy, Xuberordentr. 
Gejandten und Bevollmädtigten Minifter, der Tihe- 
coflowafet in Rom; 

ferm Dr. Karel Hermann Otavsty, Prof. 
der gafultät Der Recte an der Univerfität Carolina 
in Prag, Präfident der tfbeboflomatijhen Gruppe 
der internationalen Qiteratur- und Runft-Vereiniguna ; 


©. Hoheit der Bey von Tunis: 
S. €. Hern Maurice de Beaumar Haig, 
Botidaiter der Republif von Frantreih in Rom, 


bie, orbnungSmüäpig Hierzu sevolmädtigt über Ay 
gendes übereingefommen find: 


Artifel 1 
Die Länber, auf die fit diefe Mbereinfunft be- 
zicht, bilden einen Verband gum ©dube der Rete 
der Urheber an ihren Werfen der Literatur und 
Kunji. ` 


Artifel 2. 

(1) Der Ausbrud „Werfe der Literatur und 
Runt” umfapt alle Ergeugnifie aus dem Bereich der 
Qiteratur, der MWiffenfHaft und der Kunft, opne 
Rüdiht auf die Mrt oder die Form der Befundung, 
alfo: Büder, Brojhüren und andere Säiten: Ver- 
Handlungen, Anfpraden, Reden und andere Werfe 
gleider Mrt; dramatifé oder dramatifé-mufifalifde 


dramatico-musicales, les œuvres chorégraphiques 
et les pantomimes, dont la mise en scène est 
fixée par écrit ou autrement: les compositions 
musicales aves ou sans paroles; les œuvres de 
dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, 
de gravure et de lithographie; les illustrations, 
les cartes géographiques; les plans, croquis et 
ouvrages plastiques, relatifs à la géographie, à 
la topographie, à l’architecture ou aux sciences. 
(2) Sont protégés comme des ouvrages 
originaux, sans préjudice des droits de l’auteur 
de l’œuvre originale, les traductions, adaptations, 
arrangements de musique et autres reproductions 
transformées d’une œuvre littéraire ou artistique, 
ainsi que les recueils de différentes œuvres. 


(3) Les Pays de l’Union sont tenus d'assurer. 


la protection des œuvres mentionnées ci-dessus. 

(4) Les œuvres d'art appliqué à l’industrie 
sont protégées autant que permet de le faire 
la législation intérieure de chaque Pays. 


: Article 2 bis. 

+ (1) Est réservée à la législation intérieure 
de chaque Pays de l’Union la faculté d'exclure 
partiellement ou totalement de la protection 
prévue à l’article précédent les discours politiques 
et les discours prononcés dans les débats 
judiciaires. 

(2) Est réservée également à la législation 
intérieure de chaque Pays de l’Union la faculté 
de statuer sur les conditions dans lesquelles les 
conférences, allocutions, sermons et autres œuvres 
de même nature pourront être reproduits par 
la presse. Toutefois, l’auteur seul aura le droit 
de réunir lesdites œuvres en recueil. 


Article 8. 

La présente Convention s'applique aux œuvres 
photographiques et aux œuvres obtenues par un 
procédé analogue à la photographie. Les Pays 
de l’Union sont tenus d'en assurer la protection. 


Article 4. 

(1) Les auteurs ressortissant à l'un des Pays 
de l’Union jouissent, dans les Pays autres que 
le Pays d'origine de l’œuvre, pour leurs œuvres, 
soit non publiées, soit publiées pour la première 
fois dans un Pays de l’Union, des droits que 
les lois respectives accordent actuellement ou 
accorderont par la suite aux nationaux, ainsi 
que des droits spécialement accordés par la 
présente Convention. 

(2) La jouissance et l'exercice de ces droits 
ne sont Subordonnés à aucune formalité: cette 
jouissance et cet exercice sont indépendants de 
l'existence de la protection dans le Pays d'ori- 
gine de lœuvre. Par suite, en dehors des 
stipulations de la présente Convention, l'étendue 
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Werfe, Horeographifhe Werte und Pantomimen, 
deren S'übnenvorgang f@riftlih oder anderweit feft- 
gelegt ift; Werte der Tonfunft mit oder ohne Tert; 
Werfe der Beihentunjt, der Malerei, der Mriteftur, 
der Bildhauerei, Stie und Litographien; Sutra 
tionen, geographifée Karten; geographifğe, topo- 
graphie, arhiteftonifhe oder wiffenfHafttiHe Pläne, 
Stizzen und plaitifhe Darftellungen. 


(2) Wie Originalwerfe werden, unbefhadet der 
Rete des Urheber deg Originalwerts, die Über- 
febungen, Mdaptionen, Mufifarrangements und andere 
Mmarbeitungen von Werfen der Literatur oder der 
Kunft fowie Gammelwerte gelt. 


(3) Die Verband8länder Haben die vorftebend 
genannten Werte au fhüben. 

(4) Die Werte der angewandten Kunft find foweit 
gefübt, als die innere Gefeggebung jedes Landes 
e3 ermöglidt. 


JArtifel 2a. 

(D Der inneren Gefebgebung jeden Landes deg 
Verbandes ift die Befugnis vorbehalten, von bem 
im vorftejenden Mrtifel vorgejehenen Suk die 
politijhen Reden und die Reden in geridtliden 
Verhandlungen gang oder teilweife ausaufdliepen. 


(2) Desgleichen ift der inneren Gefebgebung jeden 
Berbandslandes die Befugnis vorbehalten, die Be- 
dingungen feftguftelen, unter denen Verhandlungen, 
Unjprachen, Reden und andere Werfe ` gleicher Mrt 
Dur Die Preffe wiedergegeben werden dürfen. Jn- 
Dellen mp dem Urheber allein bas "Mecht verbleiben, 
Die genannten Werte in einer Sammlung gu ver- 
einigen. 


Artifel 3. 

Diefe Übereinfunft findet auf Werfe der Photo- 
graphie Anwendung und auf die burd ein der 
Photographie ähnliches Verfahren Hergeftelten Werte. 
Die Verbandsländer find verpflitet, diefen Werfen 
Shuk an gewäbren. 


Artifel 4. 

(3) Die einem Der Verband8länder angebürigen 
Urhéber genieben fowobl für ibre niht verôffent- 
liften als für die in einem Verband8laude gum 
erften Male veröffentlichten Werfe in allen Verbands- 
lindern mit Ausnahme deg Urfprungslandes deg 
Wertes diejenigen Rete, wele die einfHlägigen 
Gejeke den eigenen Gtaat8angebôrigen gegenwärtig 
einräumen oder in Sufunft einräumen werden, foie 
die in diefer bereinfunjt befonders feftgefetiten Nehte. 

(2) Der Genuk und die Ausübung diefer Rechte 
find niht an die Erfüllung irgeudwelder Fürmlid- 
feiten gebunden; biefer Genug und dieje Ausübung 
find von dem Sejtehen eines ©dukes in dem 
Urfprunaslande eines certes unabhängig. Soweit 
niht diefe Tbereinfunift etwas anderes beftimmt- 


Ié, 


de la protection, ainsi que les moyens de recours 
‘garantis à l’auteur pour sauvegarder ses droits, 
se règlent exclusivement d’après la législation 
du Pays où la protection est réclamée. 


(3) Est considéré comme Pays d'origine de 
l'œuvre: pour les œuvres non publiées, celui 
auquel appartient l’auteur; pour les œuvres 
publiées, celui de la première publication; et 
pour les œuvres publiées simultanément dans 
plusieurs Pays de l’Union, celui d’entre eux 
dont la législation accorde la durée de protection 
la plus courte. Pour les œuvres publiées 
simultanément dans un Pays étranger à l’Union 
et dans un Pays de l’Union, c’est ce dernier 
Pays qui est exclusivement considéré comme 
Pays d’origine. i 

(4) Par „œuvres publiées“ il faut, dans le 
sens de la présente Convention, entendre les 
œuvres éditées. La représentation d’une œuvre 
dramatique ou dramatico-musicale, l'exécution 
d’une œuvre musicale, exposition d’une œuvre 
d'art et la construction d’une œuvre d’architec- 
ture ne constituent pas une publication. 


Article 5. 

Les ressortissants de l’un des Pays de l’Union, 
qui publient pour la première fois leurs œuvres 
dans un autre Pays de l’Union, ont, dans ce 
dernier Pays, les mêmes droits que les auteurs 
nationaux. 

Article 6. 

(1) Les auteurs ne ressortissant pas à l’un 
des Pays de l’Union, qui publient pour la 
première fois leurs œuvres dans l’un de ces 
Pays, jouissent, dans ce Pays, des mêmes droits 
que les auteurs nationaux, et dans les autres 
Pays de l’Union, des droits accordés par la 
présente Convention. 

(2) Néanmoins, lorsqu'un Pays étranger à 
l'Union ne protège pas d’une manière suffisante 
les œuvres des auteurs qui sont ressortissants 
de l’un des Pays de l’Union, ce Pays pourra 
restreindre la protection des œuvres dont les 
auteurs sont, au moment de la première publi- 
cation de ces œuvres, ressortissants de l’autre 
Pays et ne sont pas domiciliés effectivement 
dans l’un des Pays de l’Union. 

(3) Aucune restriction, établie en vertu de 
l'alinéa précédent, ne devra porter préjudice 
aux droits ou un auteur aura acquis sur une 
œuvre publiée dans un Pays de l'Union avant 
la mise à exécution de cette restriction. 

(4) Les Pays de l’Union qui, en vertu du 
présent article, restreindront la protection des 
droits des auteurs, le notifieront au Gou- 
vernement de la Confédération suisse par une 
déclaration écrite où seront indiqués les Pays 
vis-à-vis desquels la protection est restreinte, de 
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tidten fo bemnad Der Umfang des Cubes foie 
die bent Urheber gur Wahrung feiner Rete gu- 
ftebenden Hecht8bebelfe ausfdlieblih nad den Ge- 
feben deS Landes, in weldem Der Sub beanfprudt 
wird. 

(8) M UriprungSland des Merfes wird an- 
gefeben: Für die nidiverdffentlitten Werfe Das 
Heimatland. deg Urheberg; für die verôffentlichten 
Werfe dasjenige Land, in welem die erfte Ver- 
SffentliQung erfolgt ift, und fir die gleichzeitig in 
mehreren Serbandslündern verüffentlidten Werte 
Dasjenige bon biefen Qündern, deffen Gefeggebung 
Die fürzefte Gbubfrift gewährt. Für die gleibaeitig 
in einem Nibtrerband8lande und in einem Verbands- 
lande veröffentlihten Werfe wird lcbtereS Land aus- 
fblieblih als Urfprungsland angefehen. ` 


(4) Unter „veröffentlichten Werfen“ find im Sinne 
diefer Übereinfunft die erfdienenen Werte au verftehen. 
Die Auffübrung eines dramatifHen oder bramatifd- 
mufifalifhen Wertes, die Aufführung eines Werfes 
Der Tonfunft, die AuSftellung eines Wertes der bil- 
Denden Künfte und die Errihtung eines Werfeg der 
Daufunft ftellen feine Veröffentlichung dar. ` 


Artifel 5. 

Die einem Der Serbandeländer angebürigen Ur- 
Heber, welte ihre Merfe zum erften Male in einem 
anderen Serband8lande veröffentliğen, genieben in 
Diefen lebteren Qande die gleichen Rete, wie die 
einbeimifen Urheber. 

Artifer o 

(1) Die Urheber, welde nit Gtaat8angebürige 
eines ber Verbandsländer find, und ihre Werte zum 
erften Male in einem biejer Qänder veröffentlichen, 
geniepen in biefem Qande diefelben Nete wie die 
intändifHen Urheber und in ben anderen Verbands- 
tändern die in diefer (bereinfunft vereinbarten Rechte. 


(2) Ridtsbeftoweniger fann, wenn ein niht zum 
Verband gebôrendbes Land, die einem Berband8land 
angebôrigen Urheber nicht in genügender Weife Hütt, 
Diefes Qand den Suk der Werfe befhränften, deren 
Urheber im Augenblif der erften Beröffentliğung ` 
diefer Werfe Staatõangehörige des anderen Landes 
find und nidt tatjäblit (ren Wopnfig in einem 
Verband8lande Haben. 


(3) Reine Befbräntung im Sinne deg vorftehenden 
Mbjates darf die Necdte becinträdtigen, die ein Ur- 
Heber an einem vor bem Suirafttreten diejer Be- 
jéräntung in einem BVerbandélande verôffentlidten 
Werf erworben bat. 

(4) Die Berbandsländer, die im Sinne biefes 
Mrtifels ben Shuk der Urheberrechte befhränten, 
jollen dieg der Regierung Der SHweizerijğen Cid- 
genofjenjéait burg eine jriftlihe Crflärung befannt- 
geben, in der die Qänder, denen gegenüber der Sug 
bejdräntt wird, fowie die Befdränfungen angegeben 


_ même que les restrictions auxquelles les droits 
des auteurs ressortissant à ce Pays sont soumis. 
Le Gouvernement de la Confédération suisse 
communiquera aussitôt le fait à tous les Pays 
de l’Union. 


Article 6 bis. 

(1) Indépendamment des droits patrimoniaux 
d'auteur, et même après la cession desdits droits, 
l’auteur conserve le droit de revendiquer la 
paternité de l’œuvre, ainsi que le droit de 
s'opposer à toute déformation, mutilation ou 
autre modification de ladite œuvre, qui serait 
préjudiciable à son honneur ou à sa réputation. 

(2) Il est réservé à la législation nationale 
des Pays de l'Union d'établir les conditions 
d'exercice de ces droits. Les moyens de recours 
pour les sauvegarder seront réglés par la 
législation du Pays où la protection est réclamée. 


Article 7 

(1) La durée de la protection accordée par 
la présente Convention comprend la vie de 
l’auteur et cinquante ans après sa mort. 

(2) Toutefois, dans le cas où cette durée ne 
serait pas uniformément adoptée par tous les 
Pays de l’Union, la durée sera réglée par la 
loi du Pays où la protection sera réclamée et 
elle ne pourra excéder la durée fixée dans le 
Pays d’origine de l’œuvre. Les Pays de l'Union 
ne seront, en conséquence, tenus d'appliquer la 
disposition de l'alinéa précédent que dans la 
mesure où elle se concilie avec leur droit interne. 


(3) Pour les œuvres photographiques et les 
œuvres obtenues par un procédé analogue à la 
photographie, pour les œuvres posthumes, pour 
les œuvres anonymes ou pseudonymes, la durée 
de la protection est réglée par la loi du Pays 
où la protection est réclamée, sans que cette 
durée puisse excéder la durée fixée dans le Pays 
d’origine de l’œuvre. 


Article 7 bis. 

(1) La durée du droit d'auteur appartenant 
en Commun aux Collaborateurs d’une œuvre est 
calculée d’après la date de la mort du dernier 
survivant des collaborateurs. 

(2) Les ressortissants des Pays qui accordent 
une durée de protection inférieure à celle que 
prévoit l'alinéa 1% ne peuvent pas réclamer 
dans les autres Pays de l'Union une E 
de plus longue durée. 

(3) En aucun cas la durée de protection ne 
pourra expirer avant la mort du derniersurvivant 
des collaborateurs. S 


Article 8. 
Les auteurs d'œuvres non publiées, ressortissant 
à l’un des Pays de l'Union, et les auteurs 
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find, denen die "Medie Der Urheber unterworfen find. 
Die Regierung der Sdiveïgerifhen Cidgenoffenfhait 
wird Hiervon. al8bald alen anderen Serbandsländern 
Mitteilung maien. - 


Artifel Ga. 

(1) Der Urheber behält, unabhängig von feinen 
vermôgensrectliten Sefugniflen, fogar nad Deren 
Tbertragung dag "Met, die Urbeberfdaft an feinem 
Werfe geltend au moder, desgleichen das Mecht, jede 
Serunftaltung, Berftümmelung oder andere Änderung 
feines Merfes zu verbieten, fofern feine Rünftlerehre 
ober fein Anfeben verlegt wird. 

(2) Der inneren Gefebgebung der Yerband8länder 
bleibt e8 vorbehalten, Die Bedingungen zu beftimmen, 
unter benen diefe Reite ausgeübt werden. Die 
Redtsbehelfe gu ihrer Wahrung werden burd die 
Gefekgebung des Landes geregelt, in dem der Sug 


beaniprudt wird. 


Artifel 7. 

(1) DieDauer deg durd diefe (bereinfunft gewährten 
Cdubes umfabt Das Leben deg Urbebers und 50 
Sahre nad) feinem Tobe. 

(2) Do ritet fih für ben Gall, dak diefe Dauer 
nidt gleimäpig von allen Berbandsländern ange- 
nommen fein follte, die Dauer nah bem Gelep deg- 
jenigen Landes, wo der ©buk beanfpruğt wird. Sie 
darf aber die in bem Urfprungslande bes Werfes 
feftgefebte Dauer nidt überfhreiten. Die Verbands- 
länder find daher nur in bem Make verpflidtet, die 
Zort des vorhergehenden Abfages zur Anwendung 
au bringen, wie fih dieg mit ihrer inneren Gefeg- 
gebung in Cinflang bringen läkt. 

(8) Für die Werfe der Photographie und die bur éi 
ein Der Photographie äbnlides Verfahren Hergeftellten 
Werte, für die nadgelaffenen Werte, für die anonymen 
ober pjeudonymen Merle ritet fih die SHugfrift 
nad Dem Gejfeg besjenigen Landes, wo ber Sub be- 
anfprucdt wird, opne dah diefe Dauer die in dem 
Urfprung8lande des Werfes feftgelebte Dauer über- 
fHreiten darf. 


Artifel 7a. 
(1) Die Dauer deg Urheberrechts, dag den Mit: 
arbeitern an einem Werf gemeinfhaftlih gehört, läuft 
vom Tode deg legten Überlebenden Mitarbeiters. 


(2) Staat3angehörigen Der Länder, die eine Fürgere 
SHukfrift als die im Abjfag 1 vorgefebene einräumen, 
fönnen in den anderen Kändern de8 Verbandes feine 
längere ©bubfrift beanfpruden. 


(3) ReineSfalls erlifht die ©bubfrift vor dem 
Tode deg legten Überlebenden Mitarbeiters. 


Artifel 8. 
Die einem der Berbandgländer angebôrigen Ür- 
Heber nidtverôffentlidter Werfe und die Urheber von 


d'œuvres publiées pour la première fois dans 


un de ces Pays, jouissent, dans les autres Pays 
de l’Union, pendant toute la durée du droit sur 
l’œuvre originale, du droit exclusif de faire ou 
d'autoriser la traduction de leurs œuvres. 


Article 9. 
(1): Les romans-feuilletons, les nouvelles et 
toutes autres œuvres, soit littéraires, soit 
scientifiques, soit artistiques, quel qu'en soit 


Tobjet, publiés dans les journaux ou recueils 


périodiques d’un des Pays de l’Union, ne peuvent 
être reproduits dans les autres Pays sans le 
consentement des auteurs. 

(2) Les articles d'actualité de discussion 
économique, politique ou religieuse peuvent être 
reproduits par la presse si la reproduction n’en 
est pas expressément réservée, Toutefois, la 
source doit toujours être clairement indiquée; la 
sanction de cette obligation est déterminée par 
la législation du Pays où la protection est 
réclamée. 

(3) La protection de la présente Convention 
ne s'applique pas aux nouvelles du jour ou aux 
faits divers qui ont le caractère de simples in- 
formations de presse. 


QUE Article 10. 

En ce qui concerne la faculté de faire 
licitement des emprunts à des œuvres littéraires 
ou artistiques pour des publications destinées 
à l'enseignement ou ayant un caractère scien- 
tifique, ou pour des chrestomathies, est réservé 


l'effet de la législation des Pays de l’Union et 


deg arrangements particuliers existants ou à 
conclure entre eux. 


Article 11. 

(1) Les stipulations de la présente Convention 
s'appliquent à là représentation publique des 
œuvres dramatiques ou dramatico-musicales, et 
à l'exécution publique des œuvres musicales, 
que ces œuvres soient publiées ou non. 

(2) Les auteurs d'œuvres dramatiques ou 
dramatico-musicales sont, pendant la durée de 
leur droit sur l’œuvre originale, protégés contre 
la représentation publique non autorisée de la 
traduction de leurs ouvrages. 

(3) Pour jouir de la protection du présent 
article, les auteurs, en publiant leurs œuvres, 
ne sont pas tenus den interdire la représentation 
ou l'exécution publique. 


Article 11 bis 
(1) Les auteurs d'œuvres littéraires et artisti- 
ques jouissent du droit exclusif d'autoriser la 
communication de leurs œuvres au public par 
la radiodiffusion. 
(2) Il appartient aux législations nationales 
des Pays de l’Union de régler les conditions 


Werfen, wele gum erften Male in einem eler ` 
Ränder verüffentlitt worden find, geniejen in ben 
übrigen Verband8ländern während Der ganzen Dauer 
ihres Rets an Dem Originalwerfe das ausfblieBlihe 
Redt, ihre Werfe zu iberfeben oder die [lberfebung 
au geftatten. 


Metre on ; 

(1) œeuilletonromane, Novellen und alle anderen 
Werfe aus dem Bereie der Literatur, ber Wiffen- 
fhaft oder der Runft, gleihviel, melden Gegenftand 
fie behandeln, die in Zeitungen oder periobifhen Beit- 
fdriften eines VerbandZlandes verôffentlidt find, 
Dürfen in den übrigen Ländern one Crmädbtiqung 
der Urheber niht abgedrudt werden. 

(2) Beitgemäke Erörterungen über wirtihaftliche, 
politie oder religiöje Fragen, tönnen in der Preffe 
wiedergegeben werden, went ihre Wiedergabe nit 
auSbrüdli® vorbehalten ift. Sebod muß die Quelle 
Îtet8 flar angegeben werden; die NReht3folgen der 
Nidterfülung diefer Verpflichtung werden durch die 
Gefebgebung deS Landes beftimmt, deffen SHu be- 
anfprudt wird. 

(8) Der Sug Der vorliegenden Tlbereinfunft 
bezieht fih nidt auf TageSneuigfeiten oder vermifchte 
Nadbridhten, die fich als cinfade ou 
darftellen. 


Artifel 10. 

Für die Befugnis, AuBsüge oder Stüde aus 3 Werfen 
der Literatur oder Der Hunt in Beröffentlihungen, 
welde für den Unterricht beftimmt oder wiffenfHaft- 
licher Natur find, oder in Chreftomathien (Mufter- 
Sammlungen) aufzunehmen, follen die Gefeggebungen 
der VerbandSländer und die zwifHen ihnen beftehenden 
oder in Sufunft abgufHliekenden bejonderen Abfommen 
mafgebend fein. 


Artifel 11. | 

(1) Die Seftimmungen bdiefer Îlbereinfunft finden 
auf Die ôffentlite Aufführung dramatifHer oder 
dramatifh-mufifalifher fowie auf die ôffentlite Muf- 
führung von Werfen der Tonfunft Anwendung, 
gleidviel ob diefe Werfe veröffentlicht find oder niht. 

(2) Die Urheber von bramatifhen oder dramatifch- 
mufifatijHen Werfen find während ber Dauer ihres 
Redts an dem Originalwerf gegen die öffentliche, 
von ibnen niht geftattete Aufführung einer Ter, 
fekung ihrer Werfe gefhübt. 

(8) Die Urheber genieğpen den dub diefes 
Artifel8, ohne dak fie verpflichtet wären, bei Der 
VeröffentliHung deg WerfeS deffen öffentliche Muf- 
führung an unterfagen. 


Artifel 11a. 

(1) Die Urheber literarifher und fünitlerifher 
Werte geniejen Das ausSfdlieBlide Redt, die Ver- 
breitung ihrer Werfe in der Offentlihfeit ur Rund- 
bt au geftatten. 

(2) Den nationalen Geletgebumgen der Verbands- 
länder bleibt e8 vorbebalten, die Bedingungen für 


d'exercice du droit visé à l'alinéa précédent, 
mais ces conditions n'auront qu'un effet stricte- 
ment limité au Pays qui les aurait établies. 
Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte 
ni au droit moral de l’auteur, ni au droit qui 
appartient à l’auteur d'obtenir une rémunération 
équitable fixée, à défaut d'accord amiable, par 
l'autorité compétente.. 


Article. 12. 


Sont spécialement comprises parmi les repro- 
ductions illicites auxquelles s'applique la présente 
Convention, les appropriations indirectes non 
autorisées d’un ouvrage littéraire ou artistique, 
telles que adaptations, arrangements de musique, 
transformations d'un roman, d’une nouvelle ou 
d'une poésie en pièce de théâtre et réciproque- 
ment, etc., lorsqu'elles ne sont que la repro- 
duction de cet ouvrage, dans la même forme 
ou sous une autre forme, avec des changements, 
additions ou retranchements, non essentiels, et 
sans présenter le caractère d’une nouvelle 
œuvre originale. 


Article 18. 

(1) Les auteurs d'œuvres musicales ont le 
droit exclusif d'autoriser: 1° l'adaptation de ces 
œuvres à des instruments servant à les repro- 
duire mécaniquement; 2° exécution publique 
des mêmes œuvres au moyen de ces instruments. 


(2) Des réserves et conditions relatives à 
_ l'application de cet article pourront être dé- 
terminées par la législation intérieure de chaque 
Pays, en ce qui le concerne; mais toutes réserves 
et conditions. de cette nature n’auront qu'un 
effet strictement limité au Pays qui les aurait 
établies. 

(3) La disposition de l’alinéa Ier n’a pas 
d'effet rétroactif et, par suite, n’est pas applicable, 
dans un Pays de l’Union, aux œuvres qui, dans 
ce Pays, auront été adaptées licitement aux 
instruments mécaniques avant la mise en 
vigueur de la Convention signée à Berlin le 13 
novembre 1908 et, s'il s’agit d'un Pays qui 
aurait accédé à l’Union depuis cette date, ou y 
accéderait dans lavenir, avant la date de son 
accession. 


(4) Les adaptations faites en vertu des alinéas 
2 et 3 du présent article et importées, sans 
autorisation des parties intéressées, dans un 
Pays où elles ne seraient pas licites, poupront 
y être saisies. 


Article 14. 
(1) Les auteurs d'œuvres littéraires, scienti- 
L fiques ou artistiques ont le droit exclusif 


d'autoriser la reproduction, l'adaptation et la 
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Die Ausübung des im vorhergehenden Abjab genannten 
Retes au regeln, aber diefe Bedingungen werden 
ftreng auf bas Qand, das fie erlaffen Hat, befbränft 
bleiben. Gie Dürfen feinesfalls weder. das moralifche 
Recht des UrbeberS verlegen, noh feinen Anfprud 
auf Sablung einer angemeffenen Entfdäbigung, die 
mangel gütliÿer Verftändigung von Der guftändigen 
Behörde feftaejebt wird. 


Artifel 12. 


Bu Der unerlaubten Wiedergabe, auf iwelche diefe 
Übereintunjft Anwendung findet, gehört insbefonbere 
auh die nit genebmigte mittelbare Aneignung eines 
MBerfes der Literatur oder Kunjt, mie Adaptionen, 
mufifalife Arrangements, Umgeftaltung eines Ro- 
manes, einer Novelle oder einer Didtung in ein 
Tbeaterftüd, fowie umgefebrt, und bergleichen, fofern 
fie lediglich die Wiedergabe diefed Wertes in derfelben 
ober einer anderen Form, mit unwefentligen Jmde- 
tungen, Bujäben oder Mbfürzungen Darftelen, ohne ` 
die Gigenfhaft eines neuen Originalwerfs zu befiken. 


Artifel 18. 

(1) Den Urbebern von Werfen der Tonfunit [tebt 
Die ausfolieblite Befugnis au: 1.) Die Übertragung 
Dieter Werfe auf Inftrumente,  melde zu Deren 
mebomilden Wiedergabe dienen, 2.) die öffentliche 
Auffübrung diefer Werte mittel Dieler Snftrumente 
au geftatten. 

(2) Borbebalte und Cinfhräntungen, die fih auf 
Die Anweijung Dieleg Mrtifers beziehen, fönnen dur 
die innere Gefebgebung eines jeden Landes, foweit 
e8 dabei in Betracht fommt, feftgefegt werden; jedo 
ift die Wirfung derartiger Vorbehalte und Gin- 
fhräntungen auslblieblit auf bas Gebiet desjenigen 
Qandeg begrenat, weldes fie beftimmt bat. 

(3) Die Beftimmung des erften AbjabeS bat feine 
rüdiwirfende Kraft und findet daher in einem Ver- 
band&landbe feine Anwendung auf Diejenigen Werte, 
wele in diefem Qande erlaubterweife vor dem Jn- 
frafttreten der in Berlin am 13. November 1908 
unterzeichneten Tlbereinfunft auf mehanijğe Jn. 
ftrumente Übertragen worden find bezw. wenn e3 fit 
um ein Qand Handelt, dag bem Verband nad biejem 
Datum beigetreten ift oder fünitig beitreten wird, 
vor dem Datum deg Peitritt3 auf medanifhe Jn- 
ftrumente übertragen worden find. 

(4) Die auf Grund der Mbfäge 2 und 3 diefes 
Artifels vorgenommenen Tlbertragungen, die one 
Buftimmung Der Beteiligten in ein Qand eingeführt 
werden, wo fie verboten find, fünnen bajelbit befhlag- 
nabmt werden. 


Artitel 14 


(1) Die Urheber von Werfen aug dem Bereiche 
der Literatur, Der WiffenfHaft oder der Kunft Haben 
das ausSfdlieplihe Ret, die Wiedergabe, die Be- 
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: présentation publique de leurs œuvres par la 


cinématographie. 


(2) Sont protégées comme œuvres littéraires 
ou artistiques les productions cinématographi- 
ques, lorsque l’auteur aura donné à l’œuvre un 
caractère original. Si ce caractère fait défaut, 
la production cinématographique jouit de la 
protection des œuvres photographiques. 


(3) Sans préjudice des droits de l’auteur 


de l’œuvre reproduite ou adaptée, l’œuvre ciné- 
matographique est protégée comme une œuvre 
originale. 

(4) Les dispositions qui précèdent s'appliquent 
à la reproduction ou production obtenue par 
tout autre procédé analogue à la cinématographie. 


Article 15. 


::(1) Pour que les auteurs des ouvrages pro- 
tégés par la présente Convention soient, jusqu’à 
preuve contraire, considérés comme tels et admis, 
en conséquence, devant les Tribunaux des divers 
Pays de l’Union, à exercer des poursuites contre 
les contrefacteurs, il suffit que leur nom soit 
indiqué sur l’ouvrage en la manière usitée. 

(2) Pour les œuvres anonymes ou pseudo- 
nymes, l'éditeur dont le nom est indiqué sur 
l'ouvrage est fondé à sauvegarder les droits 
appartenant à l’auteur. Il est, sans autres 
preuves, réputé ayant cause de l’auteur anonyme 
ou pseudonyme. 


Article 16. 


(1) Toute œuvre contrefaite peut être saisie 
par les Autorités compétentes des Pays de 
l’Union où l’œuvre originale a droit à la pro- 
tection légale, 


(2) Dans ce Pays, la saisie peut aussi 


s'appliquer aux reproductions provenant d'un 


Pays où l’œuvre n’est pas protégée ou a cessé 
de l'être. 

(3) La saisie a lieu conformément à la 
législation intérieure de chaque Pays. 


Article 17: 


Les dispositions de la présente Convention 
he peuvent porter préjudice, en quoi que ce soit, 
au droit qui appartient au Gouvernement de 
chacun des Pays de l’Union de permettre, de 
surveiller, d'interdire, par des mesures de 
législation ou de police intérieure, la circulation, 
la représentation, l’exposition de tout ouvrage 
ou production à l'égard desquels l’autorité 
compétente aurait à exercer ce droit. 


Article 18. 


(1) La présente Convention s'applique à toutes 
les œuvres qui, au moment de son entrée en 


E und Die öffentlide Vorführung a Werte 
Durch die Rinematographie au geftatten. 

(2) Den aleider ©duk wie. die Werfe der 
Literatur oder Hunt genieben die finematographifdhen 
Craeuqnifle, fofern der Urheber dem Merle die 
Cigenfhaft eines Originalwerfes gegeben Hat. Mangels 
beffen geniebt da3 finematographifde Erzeugnis den 
Shug der photograpbifÿen Merfe. 

(3) Unbeldadet der Nete Des lrbeberS an 
Originale wird die Wiedergabe oder Bearbeitung 
eine8 Werfes mittels der Kinematographie wie ein 
Originalwert gefhügt. 

(4) Die vorltehenden Worfbriften finden auch 
Anvendung auf eine Wiedergabe oder ein Erzeugnis, 
welche burd ein Der Rinematographie ähnliches Ber- 
fahren guftande fommen. 


Artifel 15. 

(1) Damit Die Urheber ber durch diefe Dier, 
einfunit gelbübten Merfe bis gum Beweife des 
Gegenteils als folde angefeben und demgemüf vor 
ben Geridten ` Der ceingelnen Serbandsländer zur 
Verfolgung Der Nadoruder oder Nachbiloner zu- 
gelaffen werden, genügt e3, wenn Ur Name in Der 
üblihen Weife auf dem Werfe angebracht ift. 

(2) Bei anonymen und pleubonymen Werfen ift 
der Verleger, deffen Namen auf dem Werfe angegeben 
ijt, gur Wahrnehmung der dem Urheber auftebenden 
Reğte befugt. Er gilt ohne weiteren Beweis als 
Rect8nadfolger Deë anonymen oder pfeudonymen 
Urheber. 


Artifel 16. 

(1) Sedes Werf, das fig als NRadorud oder 
Radbiloung dDarftellt, fann burd Dir guftändigen 
Behörden derjenigen Verbandéländer, in welem das 
Originalhwerf auf gelebltden Sug Anjprud Dot, 
befdlagnabmt werden. 

(2) 3n Dielen ënner fann fih die Befblag- 
nabme auh auf Servielfaltigungen erftreden, Die aug 
einem Lande berrübren, wo dag Werf feinen Gdb 
geniebt oder aufgehört Hat, Shug au genieben. 

(3) Die Belbhlagnabme findet [tait nah den Vor- 
foriften Der inneren Gefeggebung eine jeden Landes. 


Artifel 17. 

Die Beftimmungen diefer Îbereinfunft eein- 
Drädttnen in feiner Beziehung bas Der Regierung 
eine8 jeden Verbanblandes guitebende Mecht, durch 
Mabregeln der GefeBgebung oder inneren Verwaltung 
die Verbreitung, die Darftellung oder das Heïlbieten 
eines jeden Werfeg oder Craeugniffes zu geftatten, 
au überwaden und gzu unterfagen, für wele die 
auftändige Behörde Dieleë Ret auszuüben hat. 


Artitel 18. 


(1) Diefe Ttbereintunft findet Anwendung auf alle 
Werfe, die beim Snfrafttreten der (bereinfunft nom ` 


| 


vigueur, ne sont pas encore tombées dans le 
domaine public de leur Pays d'origine par 


| l'expiration de la durée de la protection. 


(2) Cependant, si une œuvre, par l'expiration 
de la durée de protection qui lui était antéri- 


| eurement reconnue, est tombée dans le domaine 
| public du Pays où la protection est réclamée, 
| cette œuvre n’y sera pas protégée à nouveau. 


(3) L'application de ce principe aura lieu 
suivant les stipulations contenues dans les Con- 


véntions spéciales existantes ou à conclure à` 


cet effet entre Pays de l'Union. A défaut de 


| semblables stipulations, les Pays respectifs 


régleront, chacun pour ce qui le concerne, les 
modalités relatives à cette application. 

(4) Les dispositions qui précèdent s’appli- 
quent également en cas de nouvelles accessions 
à l’Union et dans le cas où la protection serait 
étendue par application de l’article 7 ou par 


| abandon de réserves. 


Article 19. 
Les dispositions de la présente Convention 


| n’empêchent pas de revendiquer l'application 


de dispositions plus larges qui seraient édictées 
par la législation d’un Pays de l'Union en 
| faveur des étrangers en général. 


Article 20. 

Les Gouvernements des Pays de 1 Union se 
réservent le droit de prendre -entre eux des 
arrangements particuliers, en tant que ces 
arrangements conféreraient aux auteurs des 
droits plus étendus que ceux accordés par 
FUnion, ou qu'ils renfermeraient d’autres 
Stipulations non contraires à la présente Con- 
vention. Les dispositions -des arrangements 
existants qui répondent aux conditions précitées 
restent applicables. 


Article 21. 

(1) Est maintenu l'Office International institué 
Sous le nom de „Bureau de l'Union Internationale 
pour la protection des Œvres Littéraires et 
Artistiques“, 

(2) Ce Bureau est placé sous la haute 
autorité du Gouvernement de la Confédération 
Suisse, qui en règle l’organisation et en surveille 
le fonctionnement. 

(3) La langue officielle du Bureau est la 
langue française. 


Article 22. 
(1) Le Bureau International centralise les 
renseignements de toute nature relatifs à la 
protection des droits des auteurs sur leurs œuvres 
littéraires et artistiques. Il les coordonne et 
les publie. Il procède aux études d’utilitécommurne 


intéressant l'Union et rédige, à l’aide des do- 
uments qui sont mis à sa disposition par les 
à > S 
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nié in ihrem liriprung8lande zufolge des Ablaufs 


der Gubfrift Gemeingut geworden find. 


(2) 3ft jebod ein Wert infolge des 2{blaufs 
der ibm vorher auftebenden ©dufrift in bem 
Qande, in welğem der Suk beanfprudt wird, 
bereit3 Gemeingut geworden, fo erlangt e3 dort auf 
Grund diefer Übereinfunft niht von neuem. Suk. 

(8) Die Anwendung diefeg Grundfakes erfolgt 
nah den Abmadungen der gwifhen Serbandaländern 
au biefem Siwede abgef@loffenen oder abaufdliependen 
Gonderabfommen. Mangels derartiger Abmağungen 
regeln die betreffenden Länder, ein jedes für fih, die 
Art und Zeile diefer Anwendung. 


(4) Die vorftehenden Deftimmungen finden ent- 


fpredende Anwendung, wenn ein Land dem Verband ` 


neu beitritt, Tote wenn die Gdubfrift Dur Mn- 
wendung von Mrt. 7 oder burd Aufgabe von Vor- 


bebalten verlängert wird. 


Artifel 19. 
Die Beftimmungen biejer Tbereinfunft hindern 


niht, die Anwendung mweitergehender Vorfdriften zu ` 


beanfprucden, wele von der Gefebgebung eineg Ver- 
band8landes gugunften der Ausländer im allgemeinen 


 erlaffen werden. 


Artifer 20. 

Die Regierungen der Verbandländer behalten 
fid das Redt vor, miteinander befondere Abfommen 
au treffen, foweit al8 diefe Abfommen den Urhebern 
weitergehende Rete, al ifnen Dur den Verband 
gewährt werden, einräumen oder andere Bejftimmungen 
enthalten, welde diefer Tibereinfunft niht gumwiderlaufen. 
Die Veftimmungen in beftebenden Abfommen, die 
mit den obengenannten Bedingungen übereinftimmen, 
bleiben in Geltung. 


Artitel 21. 

Das unter dem Namen „Büro deg internationalen 
Verbandes zum Suke von Werfen der Qiteratur 
und Kunft” erridtete internationale Amt wird bei- 
behalten. 

Diefes Büro ift unter den Hohen Cu der Re- 
gierung Der ShweizerifHen Cidgenoffenfaît geftellt, 
welde die Organifation bes Büros regelt und feinen 
Dienft beauffidtiat. 

Die Gefhäftéfprade des internationalen Büros 
ift die frangöfifHe. 


Artifel 22. 

Das internationale Büro fammelt Nacrihten 
aller Art, welde fih auf ben Shug deg Urbeberred:t8 
an Werfen der Literatur und Kunft beziehen; eg 
orònet diefelben und veröffentliğt fie. GS ftellt Un- 
terfudungen an, welde von gemeinjamem Nugen 
und von Sntereffe für den Verband find, und gibt 
auf Grund der Dofumente, welde ibm Die ver- 
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diverses Administrations, une feuille périodique, 
en langue française, sur les questions concernant 
l’objet de l'Union. Les Gouvernements des Pays 
de l'Union se réservent d'autoriser, d’un commun 
accord, le Bureau à publier une édition dans 
une ou plusieurs autres langues, pour le cas 
où l'expérience en aurait démontré le besoin. 


(2) Le Bureau International doit se tenir en 
tout temps à la disposition des membres de 
l'Union pour leur fournir, sur les questions 
relatives à la protection des œuvres littéraires 
et artistiques, les renseignements spéciaux dont 
ils pourraient avoir besoin. 

(8) Le Directeur du Bureau International 
fait sur sa gestion un rapport annuel qui est 
communiqué à tous les membres de l’Union. 


Article 23. : 

(1) Les dépenses du Bureau de l’Union 
Internationale sont supportées en commun par 
les Pays de l'Union. Jusqu'à nouvelle décision, 
elles ne pourront pas dépasser la somme de 
cent vingt mille francs suisses par année. Cette 
somme pourra être augmentée au besoin par 
décision unanime d’une des Conférences prévues 
à l’article 24. 

(2) Pour déterminer la part contributive de 
chacun des Pays dans cette somme totale des 
frais, les Pays de l'Union et ceux qui adhéreront 
ultérieurement à l’Union sont divisés en six 
classes contribuant chacune dans la proportion 
d'un certain nombre d'unités, savoir: 


EE EE 25 unités 
GEET SDK 
SUE EE etes 
re CRUE AE LR TOR 
TEE EE 
DE ER 3 CG 


(3) Ces coefficients sont multipliés par le 
nombre des Pays de chaque classe, et la somme 
des produits ainsi obtenus fournit le nombre 
d'unités par lequel la dépense totale doit être 
divisée. Le quotient donne le montant de l’unité 
de dépense. 

(4) Chaque Pays déclarera, au moment de 
son accession, dans laquelle des susdites classes 
il demande à être rangé, mais il pourra toujours 
déclarer ultérieurement qu’il entend être rangé 
dans une autre classe. 

(5) L'Administration suisse prépare le budget 
du Bureau et en surveille les dépenses, fait les 
avances nécessaires et établit le compte annuel 
qui sera communiqué à toutes les autres 
Administrations. 

Article 24. 

(1) La présente Convention peut être soumise 

à des revisions en vue d'r introduire les amé- 


@iebenen Regierungen gur Verfügung ftellen, eine 
periobije Seitf@rift in frangüfiféer Sprade über die 
ben Gegenitand des Verbandes betreffenden Fragen 
Heraus. Die Regierungen Der Berbandsländer, be- 
Detten fit vor, nod erfolgter allfeitiger Buftimmung 
bas Büro gur Verüffentliqung einer Ausgabe in 
einer ober mebreren anderen Sprachen gu ermücdtigen 
für ben Gall, dap Dë Hierfür ein Bedürfnis Dur 
die Grfabrung berausftellen folte. 

Dag internationale Büro bat fit jederzeit gur 
Berfigung der Verbandsmitglieder bereit gu Hatten, 
um denfelben über Fragen, betreffend ben Sug von 
Werten der Literatur und Kunft, Die befonderen Aus- 
fünfte gu erteilen, deren fie etwa bedürfen. 


Der Direftor des internationalen Büros erjtattet 
über feine Gejhäitéfübrung einen Jafrezberiht, wel- 
Her alen Verbandgmitgliedern mitgeteilt wird. 

Artifel 23. 

(4) Die Botten des Büros des internationalen 
Verbandes werden gemeinfhajtlih von ben Berbands 
ändern getragen. His au neuer Befblubfaffung 
dürfen fie die Summe von unbertawangigtaufend 
Sbweiger Granfen alljäbrli nidt überfteigen. Dieje 
Summe fann nötigenfalls burd einftimmigen Befblub 
einer ber im rtifel 24 vorgejebenen Konferenzen 
erhöht werden. 

(2) Bebuis Feftjegung des Beitrages eineg jeden 


“Landes gu diefer Gejamtfoftenfumme werden die 


Berbandbsländer und Die etwa fpäter bem Verbande 
beitretenden Länder in feks Klaffen geteilt, von Denen 
eine jede in bem Verhältnis einer gewiffen Anzahl 
von Ginbeiten Beiträge leiftet, nämlid : 


Die. Maé une 25 Ginbeiten 
E 207; 
SE e e 
EE TO 
EE EE E 

Or A SNAS ək 


(3) Dicje Koeffizienten werden mit ber Babl der 
Qänder einer jeden Kaffe multipliziert, und Die 


der Rofteneinbeit. i 

(4) Jedes Land erflärt bei feinem Beitritt, in 
wele der oben genannten flotten e3 eingereiht gu 
werden wünfüt, aber e3 fann jederzeit jpäter erflären, 
dağ e3 in eine andere Klajje eingereiht fein will. 


(5) Die SHweizerijhe Regierung Dellt bas Bud- 
get beë Büros auf, iiberwadt deffen AuSgaben, leiftet 
die nötigen Borjdüffe und ftelt bie Sabresrecnung 
auf, welde allen übrigen Regierungen mitgeteilt wird. 


; Mrtifel 24. 
(1) Ziele Tbereinfunft fann Revifionen unterzogen 
werden bebufs Cinführung von Berbefferungen, welche 


liorations de nature à perfectionner le système 
de l’Union. 


= (2) Les questions de cette nature, ainsi que 
celles qui intéressent à d’autres points de vue 
le développement de l’Union, sont traitées dans 
des Conférences qui auront lieu successivement 
dans les Pays de l'Union entre les Délégués 
desdits Pays. L’Administration du Pays où doit 
siéger une Conférence prépare, aves le concours 
du Bureau International, les travaux de celle-ci. 
Le Directeur du Bureau assiste aux séances des 
Conférences et prend part aux discussions sans 
voix délibérative. 

(3) Aucun changement à la présente Con- 
. vention n’est valable pour l’Union que moyennant 
l’'assentiment unanime des Pays. qui la com- 
posent. 


Article 25. 
(1) Les Pays étrangers à l'Union, et qui 
assurent la protection légale des droits faisant 


l’objet de la présente Convention, peuvent y 
accéder sur leur demande. 


(2) Cette accession sera notifiée par écrit 
au Gouvernement de la Confédération suisse, et 
par celui-ci à tous les autres. 

(3) Elle emportera de plein droit adhésion 
à toutes les clauses et admission à ‘tous les 
avantages stipulés dans la présente Convention 
et produira ses effets un mois après l'envoi de 
la notification faite par le Gouvernement de la 
Confédération suisse aux autres Pays unionistes, 
à moins qu’une date postérieure n'ait été indiquée 
par le Pays adhérent. Toutefois, elle pourra 
contenir l'indication que le Pays adhérent entend 
substituer, provisoirement au moins, à l’article 8, 
en ce qui concerne les traductions, les dispositions 
de l’article 5 de la Convention d'Union de 1886 
revisée à Paris en 1896, étant bien entendu que 
ces dispositions ne visent que la traduction dans 
la ou les langues du Pays. 


Article 26. 


(1) Chacun des Pays de l’Union peut, en 
tout temps, notifier par écrit au Gouvernement 
de la Confédération suisse que la présente Con- 
vention est applicable à tout ou partie de ses 
colonies, protectorats, territoires sous mandat ou 
. tous autres territoires soumis à sa souveraineté où 
àson autorité, ou tous territoires sous suzeraineté, 
etla Convention S'appliquera alors à tous les terri- 
toires désignés dans la notification. A défaut 
de cette notification, la Convention ne s’appli- 
quera pas à ces territoires. 
| (2) Chacun des Pays de l’Union peut, en 
(Lount temps, notifier par écrit au Gouvernement 
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geeignet find, bas Syftem deg Verbandes 3u vervol- 
fommnen. 

(2) Derartige, fowie folÿe Fragen, Wwelce in anderen 
Degiehungen die Entwidlung des Verbandes berühren, 
follen auf Konferenzen erörtert werden, welme der 
Reihe nad in den eingelnen Verbandsländern Dur 


Delegierte berfelben abzuhalten find. Die Regierung 


des Landes, in welem eine Konfereng tagen fol, 
bereitet unter Mitwirfung des internationalen Biros 
die Arbeiten biefer Sonfereng vor. Der Direftor 
des Büros wobnt ben Sonferensfitungen bei und 
nimmt an ben Verhandlungen ohne befdliepende 
Stimme teil. 


(3) Sede Hnberung diefer Dbereiufun ft bedarf au ihrer 
Gültigfat für den Verband ber einbelligen Buftim- 
mung der Verband8länbder. | 


Artife[ 25. 

(1) Denjenigen Länbern, wele nidt zu biejem 
Berband [gebüren und Welde für ir Gebiet den ge- 
jebliden Gut der den Gegenjtand biefer Tiberein- 
funft bildenden Rehte geväbrleiften, fol. auf ihren 
Bunfd der Beitritt geftattet fein. 

(2) Diefer Beitritt fol idriftlid ber Regierung 
der Gdiveizerifhen Cibgenofenfait und von diefer 
allen übrigen Regierungen befanntgegeben werden. 

(8) Cr bemirit von Rets wegen die Unter- 
werfung unter alle verpflidtenden Beftimmungen 
und Die Teilnahme an allen Rorteilen Diefer Îlber- 
einfunft und äubert feine Birfungen einen Monat 
nah Der Mbjfendung Der Befanntgabe feitena ber 
Regierung Der Edimetzertiden CidgenoffenjHaft an 
die anderen Unionsländer, -e3 jei denn, dah ein 
fpûterer Beitpuntt Dur das beitretende Qand an- 
gegeben worden ift. Œr tann jebo die Angabe 
enthalten, bap bas betreffende ` Qand, vorläufig 
wenigjten3, an die Stelle deg Mrtifers 8; betreffend 
Die Tberfebungen, die Beftimmungen des Yrtifels 5 
der Konvention ber Union von 1886, revidiert in 
Paris 1896, gu feben beabfidtigt, allerdings mit der 
Mabgabe, dağ diefe Beftimmungen fic lediglich auf 
Die Tlberfegung in die Gprade oder in die Sprachen 
Des Landes beziehen. 


Artifel 26. 


(1) Sedes Land deg Verbandeg fann jederzeit 


Inn ` Der Regierung der Gdiveigerifhen Eid- 
genoflenldoaft befanntaeben, dah diefe Ronvention 
auf die Gefamtheit oder einen Teil feiner Kolonien, 
Proteftorate, Manbdatgebiete ober anderen Gebiete 
unter feiner Gouyeränität oder feiner Maht oder 
alle Gebiete unter feiner Souveränität Anwendung 
findet; die Ronvention wird dann auf ale in der 
Sefanntgabe bezeineten Gebiete anwendbar fein. 
Mangels bicjer Befanntgabe wird die Konvention 
auf diefe Gebiete feine Anwendung finden. 

(2) Sedes Verbandsland fann jederzeit fchriftlich 
der Regierung der Sdiweïgerifénn CidgenojjenfHajt 


A VE RE PC n aA 


RER QUES 


de la Confédération suisse que la présente Con- 
vention cesse d'être applicable à tout ou partie 
des : territoires qui ont fait l’objet de la 
notification prévue à l'alinéa qui précède, et la 
Convention cessera de s'appliquer dans les 
territoires désignés dans cette notification douze 
mois. après réception de la notification adressée 
au Gouvernement de la Confédération suisse. 


(3) Toutes les notifications faites au Gou- 
vernement de la Confédération suisse, conformé- 
ment aux dispositions des alinéas 1 et 2 du 
présent article, seront communiquées par ce 
Gouvernement à tous les Pays de l'Union. 


Article 27. 


(1) La présente Convention remplacera dans 
les rapports entre les Pays de l'Union la Con- 
vention de Berne du 9 septembre 1886 et les 
actes qui l'ont successivement revisée. Les actes 
précédemment en vigueur conserveront leur 
application dans les rapports avec les Pays qui 
ne ratifieraient pas la présente Convention. 


(2) Les Pays au nom desquels la présente 
Convention est signée pourront encore conserver 
le bénéfice des réserves qu'ils ont formulées 
antérieurement, à la condition den faire la 
déclaration lors du dépôt des ratifications. 


(3) Les Pays faisant actuellement partie de 
l'Union, au nom desquels la présente Convention 
n'aura pas été signée, pourront en tout temps y 
adhérer. Ils pourront bénéficier en ce cas des 
dispositions de l'alinéa précédent. 


Article 28. 


(1) La présente Convention sera ratifiée, et 
les ratifications en serront déposées à Rome aŭ 
plus tard le Le juillet 1931. 


(2) Elle entrera en vigueur entre les Pays 
de l'Union qui l’auront ratifiée un mois après 
cette date. Toufefois si, avant cette date, elle 
était ratifiée par six Pays de l'Union au moins, 
elle entrerait en vigueur entre ces Pays de 
l'Union un mois après que le dépôt de la sixième 
ratification leur aurait été notifié par le Gou- 
vernement de la Confédération suisse et, pour 
les Pays de l'Union qui ratifieraient ensuite, un 
mois après la notification de chacune de ces 
ratifications. 


(3) Les Pays étrangers à Union pourront 
jusqu’au Ier août 1931, accéder à l'Union, par 
voie d'adhésion, soit à la Convention signée à 
Berlin le 13 novembre 1908, soit à la présente 
Convention. A partir du 1% août 1931, ils ne 
pourront plus adhérer qu'à la présente Con- 
vention. 
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mitteilen, dah die vorliegende fbereintunft aufhört, SE 
auf die Gejamtheit oder einen Teil der Gebiete 
Anwendung zu finden, Die Gegenftand der im vorhers 
gehenden NMojaş vorgefebenen Befanntgabe gewefen 
find; die Konvention wird dann aufhören, auf die 
in biejer Befanntgabe begeidneten Gebiete Anwendung 
au finden, und gwar zwölf Monate nadh dem Cmpfang 
der an bdie Regierung Det Géiveigerifhen Gid- 
genofjenfaît geridteten Sefanntgabe. 

(8) Alle entfpredend den Bejtimmungen der Ab, 
jâte 1 und 2 biejes Urtitel8 an die Regierung der 
Gweigeriften Gidogenoffenféait gerichteten Befannt ` 
gaben werden burd diefe Regierung allen Qändern 
des Verbandes mitgeteilt. 


Artifer 27. 

(1) Giele Mbereintunft wird in den Beziehungen 
awifen ben Ländern des Verbandes an die Stelle 
der Berner lbereinfunft vom 9 September 1886 
und der AMfte, burd die fie nadeinander revidiert 
wurde, treten. Die früher gültigen Afte werden ihre 
Wirtjamteit smifen den Ländern, die dieje Dier, 
einfunft nit ratifigieren, Behalten. 


(2) Die Länber, in deren Ramen diefe Mher- 
cinfunit untergei@net ift, fünnen bas Recht der- 
jenigen Vorbehalte, die fie ebemals formuliert Haben, 
unter ber Bedingung fiğ erhalten, dak fie Dies Dei 
der Niederlegung der Ratifitationsurfunden erflären. 


(3) ES funnen die zur Beit bem Verband an- 
gehörigen Länder, in deren Namen dieje lbereinfunit 
nit unterfrieben wird, ir jebergeit beitreten. n 
diefem Salle fönnen fie von der Befugnis des 
vorhergehenden Abfates Gebraud) maien. 


Artifel 28. 
(1) Dieje Mbereinfunft wird ratifigiert, und Die 
Ratififationsurfunden werden in Rom jpâteitens am 
1. Quii 1931 niedergelegt. 


(2) Gie wird einen Monat nað diefem Datum 
awifen ben BVerbandsländern, die fie ratifigiert 
baben, wirffam. Wenn fie inbefjen vor Diejem 
Datum von minbetens feh? Verband8ländern 
ratifigiert werden folte, wird fie awifden biejen 
Berbanbaländern einen Monat mod Der Befannt- 
gabe ber Sieberlegung Der jeciten Ratififationg- 
urfunbe burd Die Regierung der Schweigerifdhen 
Gidgenoffenfdait an bieje Länder wirffam, und für 
pie Merbandsländer, Die banad ratifigieren, einen 
Monat na Befanntgabe jeder eingelnen biefer 
Ratififationen. 


(8) Die nidt zum Berband gebôrenden Länder 
fönnen bis gum 1. Auguft 1931 dem Gerband bei- 
treten, indem fie fih ber in Berlin am 13. November 
1908 oder biejer Tibereintunjt anjéliefen. Bom 
1. Auguft 1931 fönnen fie fit nur biefer Tiber- 
einfunft anfdliehen. 


i e Article 29. 

(1) La présente Convention demeurera en 
vigueur pendant un temps indéterminé, jusqu'à 
l'expiration d'une année à partir du jour où 
la dénonciation en aura été faite. 

(2) Cette dénonciation sera adressée au 
Gouvernement de la Confédération suisse. Elle 
ne produira son effet qu'à l'égard du Pays qui 
l'aura faite, la Convention 1estant exécutoire 
pour les autres Pays de l’Union. 


Article 30. 

(1) Les Pays qui introduiront dans leur 
législation la durée de protection de cinquante 
ans prévue par l’article 7, alinéa 1%, de la 
présente Convention, le feront connaître au 
Gouvernement de la Confédération suisse par 


| une notification écrite qui sera communiquée 


aussitôt par ce Gouvernement à tous les autres 
Pays-de l’Union. 

(2) Il en sera de même pour les Pays qui 
renonceront aux réserves faites ou maintenues 
par eux en vertu des articles 25 et 27. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention. : 

Fait à Rome, le 2 juin 1928, en un seul 
exemplaire, qui sera déposé dans les archives 
du Gouvernement Royal d'Italie. Une copie, 
certifiée conforme, sera remise par la voie 
diplomatique à chaque Pays de l'Union. 


Pour l'Allemagne: 
C. von Neurath. 
Georg Klauer. ; 
Wilhelm Mackeben. 
Eberhard Neugebauer. 
Maximilian Mintz: 
Max von Schillings. 
Pour l'Autriche: i 
Dr. August Hesse. 
Pour la Belgique: 
Wauwermans. 
Pour les États-Unis du Brésil: 
F. Pessôa de Queiroz. 
J. S. da Fonseca Hermes. 
Pour la Bulgarie: 


L Pour le Danemark: 


S C. W. Kruse. 
F. Graae. 


GC Pour la Ville libre de Dantzig: 


Stefan Sieczkowski. 


` Pour l'Espagne: 


Francisco Alvarez-Ossorio. 
Pour l’Estonie: 


Artitel 29. . 

(1) Diefe Tibereinfunft wird für unbeftimmte Beit 
Witifan bleiben, bis gum Ablauf eineg Jafrez vom 
Tage der Kündigung an. 


(2) Diefe Kündigung fol an die Regierung Der 
Ediweigerifhen Cidgenoffenfdait geridtet werden. 
Gie fol nur in Beziehung auf bdaëjenige Land 
Wirtjamfeit Haben, von dem fie erfolgt, während 
die Tlbereinfunft für die übrigen Verbandgländer 
weiter in Kraft bleibt. 


Artifer 30. 

(1) Die Staaten, welde in ihre Gefetgcbung die 
im MNrtifel 7 Nof. 1 diefer Übereinfunft vorgefehene 
Ecdubfrift von fünfzig Sabren einführen, werden 
Davon Der Negierung der Edwcigcrifhen Gid- 
genoffenfhaft burd eine fbrifilite Crflérung Rount- 
më geben, die Durch diefe Negierung al8bald alen 
anderen Verband8ländern mitgeteilt werden wird. 


(2) Dag gleiche gilt für die Länder, weldje auf 
Die von ihnen in Gemübbeit der Artifel : 5 und 27 
gemacdten oder aufrecht erhaltenen Vorbehalte ver- 
aide. 

Bu Urfund deffen Haben die belreffenden Bevoll- 
müdtigten diefe Tbcreinfunft vollgogen. 

So gefdchen zu Nom, am 2. Juni 1928 in 
einen eingigen Cremblar, Dag in ben Arcbiven der 
Rônigliten Regierung Stalieng nicbergelcgt werden 
folf. Cine beglaubigte Abfdrift wird auf diplematifhent 
Wege jedem Berbandslande übermittelt werden. 


Für Deutføland: 
€. vou Neurath. 
Georg Rlauer. 
Wilhelm Madeben. 
Eberhard Neugebauer. 
MPMarimilian Ming. 
Mar von SHillings. 
Für Ofterreich : 
Dr. Auguft elle, 
Für Belgien: 
Waumwermans. 
gür die vereinigten Staaten von Brafilien: 
ae, Peffôa de Queiroz. 
S. ©. ba Fonfeca Hermes. 
gür Bulgarien: 


gür Dänemarf: 
S. C. W. rufe. 
F- Graae. 
Fir die Freie Stadt Danzig: 
Stefan Giecatowsfi. 
gür Spanien: 
Francigco Mlvarez-Offorio. 
ür Cjtland: 


Ad. 


-Pour la Finlande : 


Émile Setälä. S 
Rolf Thesleff n a R 4 
George Winckelmann. 


Pour la France: 
Beaumarchais. 
Marcel Plaisant. 

P. Grunebaum-Ballin. 
Ch. Drouets. 
Georges Maillard. 
André Rivoire. ` 
Romain Coolus. 

A! Messager. 


Pour la Grande- Bretagne et Irlande du Nord: 
. ©. Chapman. 
W: S. Jarratt 
A. J. Martin. 


Pour le Canada: 
Philippe Ro y. 
Pour l'Australie: 
W. Harrison Moore. 


Pour la Nouvelle-Zélande: 
S. G Raymond. 


Pour l'État libre d'Irlande: 


Pour l'Inde: 
G. Graham Dixon. 


Pour la République Hellénique: 
N. Mavroudis. 


Pour la Hongrie: : 


Pour l'Italie: ' 
E. Piola Gaselli. 
Vincenzo Morello. 
Amedeo Giannini. 
Domenico Barone. 
A. Jannoni- Sebastianini. 
Mario Ghiron. 


Pour le Japon: 
M. Matsuda. 
T. Akagi. 


Pour le Luxembourg: 


Pour le Maroc: 
Beaumarchais. 
Pour Monaco: 
R. Sauvage. 
Pour la Norvège: 
Arnold Ræstad. 
Pour le Pays-Bas: 


Pour la Pologne: 
Stefan Sieczkowski. 
Frédéric Zoll. 


Für Finnland: 
Emile Setälä. 
Rolf Thesleff. 
George Mincfelmann. 


Für Srantreic Hi 
Beaumardais ` 
Marcel Plaifant. St, SE 
V Grunebaum-Ballitm ` Ze 
CH. Drouets. S 
Georges Maillard. 
André Rivoire. A 
Romam Cons se SE 
A. Meffager. ; ' 

Für Groÿ-Vritanien und Nordirland: 
©. Chapman. 
%. ©. Jarratt. 

SJ. Martin. 


Für Canada: 
Vhilippe Roy. 


Für Auftratien: 
W. Harrifon Moore. 


Für Neufeeland : 
©. ©. Raymond. 


Fir ben SE Quand : 


Yir ndien; 
©. Graham Diron. 


Fir die Gellenifhe Repubtit: 
N. Mavroudis. 


Fir Ungarn: 


Für Stalien: 
G. Piola Cafetti. 
Vincenzo Morello. 
Amedeo Giannini. ` 
Domenico Barone. 
X. Jannoni-Gebaftianini. 
Mario Chiron. 

Für Japan 


. M. Matjubda. 
T. Afagt. 


gür SE 


gür Marotto: 
Beaumardais. 


“Für Monato: 


R. Sauvage. ; S Ë 


Für Norwegen: 
Arnold Raeftad. 


Für die Niederlande: 


rür Polen: : 
Stefan Siecgows afi. 
Frédéric BoM. ` 


Enrique Re dde Coelho 


` Pour la Roumanie: 


_Solacolo. 


Pour la Suède: 


QE: Marks von Württemberg. 


i ; Erik Lidforss. 


Pour la Suisse: 


Wagnière. 
W. Kraft. 
Dr Streuli ei 7 


Pour la Syrie et le Grand Liban: 


- Beaumarchais. 


— Pour la Tchécoslovaquie: 


Voitech Mastn y. e 
Prof. Dr. Karel Hermann- Oravsky 


Pour la Tae ; 
Beaumarchais. 


ür Portugal: 


Enrique Trindade Cvelho. 
gür Rumänien: 
Golacolo. 


gür Sdweben: 
IS Marfs von metten bert 
Erif lid forh. 


Für die Gelz: 


Waguière. 
W. Kraft. 
Dr. Gtreuli. 
gür Syrien und Grok Ribanon: 
Beaumardais. 
Für die Efhedoflowatei: 
Botte Maftuy. 
Prof. Dr. Karel Serman: Otavsfy. 


Für Tunis: 
DBeaumardais. 


